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e v «lluHaMOHOBMX KpaMHHULAX» TMaM'iTh TOJOBHOTO Tepos TMpaloe 3a
OPUHLIAIIOM apXiBY 3HIMKIB: MHHYJIE B1IOOpa)X€HO, aje JOCTYIHE JIUIIE B
OKpEMHUX KaJpax;

® aBTOp NIepeaae HOCTalIbIyHy aTMochepy uepes hororpadiuyHy CTaTUUHICTh —
CLIEHH, SIK1 3AI0ThCS CTapUMU (GOTOrpadisiMu.

®otorpadiunicte y Ilynapna — 1e He TUIBKM CTWIb, a W (dinocodis
CIIPUUHSTTS: CBIT CKJIQJa€ThCs 3 KaJpiB, 13 3aCTUTIIUX 00pa3iB, 1 JiTepaTypa 37aTHa
MOBEPHYTH iX J0 XKUTTH, sIK HETaTUBHU, BUSABIICHI B TEMHII KIMHATI Mam'sITi.

Cunopenko O.B.

Kanouoam ¢hinonociyHux Hayx,

ooyenm Kagheopu Kyibmypoao2ii ma yKpaiHo3Hascmaea

3anopizvro2o 0epocasHoco MeouKo-ghapmayesmuyHo20 yHieepcumeny

MOJEJII JOCBIAY BYTTSA B 4YKOMY IMTPOCTOPI
(HA ITPUKJIAI TBOPIB M. JIEBULIBKOI TA €. CEHIK )

Tema BUTHaHHS 1 BUTHAHUA € OJIHIEIO 3 HAWNPE3E€HTAOENbHIMINX y Cy4yacHId
TYMaHITapUCTHULIl, aJpKe MpoOiieMa Mirpamii MiJHIMae BEIUYE3HUN IJIacCT MHUTaHb,
JNOCIIKEHHSI AKUX BIAOYBA€TbCS Kpi3b HOpU3MYy pedieKkcli pi3HUX HayKOBHUX
MapajurM:  COIOJIOTIYHOI, €KOHOMIYHOI, IICHUXOJIOTIYHOi, KYJbTYPOJIOT14HOI,
1CTOPUYHOT TOIIO. 3HANIIOBIIIN CBOE BIAOOPaKEHHS 1 B XY/I0)KHbOMY TEKCTI, 1151 TeMa
akTyajiizyBanacs 1 B Jiteparypo3HaBuux ctynisx. [Ipami FO. KpicreBoi «Cami cobi
gyxki», E. Caina «Kynbrypa #1 immepiamizm», T. Jxanra «[lorpanuunuit Hapomy,
X. Apenara «Mwu, OLKEHI[» BU3HAYWIIM TPOBIIHI BEKTOPH HAYKOBOTO HApaTHUBY B
OCSITHEHHI 1€l Tpo0JIeMHU B CBITOBIM JIiTEpaTypi.

bibmoTreka ykpaiHCBKOI JIiTepaTypu Ha Temy Mirparlii modaiga (GopMyBaTHCS
mie Hampukinii XIX - mouatky XX cr. 3 TBOpiB I. @panka, B. Credpanuka, Mapka
Yepemmyau Ta iH., ogHaK, mounHaroud 3 1990 pokiB 1 MO ChOTOMHI, IIE SIBUIIEC
HaOyJI0 TI00aTBbHOTO XapaKTepy, 3YMOBICHOTO MIMPOKHM CIEKTPOM MPUYUHHUX
3aB’A3KiB: HU3bKUI PIBEHB KUTTS, 3aJIC)KHUM BiJ] EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY, OKYTAIlis
Kpumy i Jlon6acy, noBHOMaciiTabHa BiifHa.

MirpamiiHuii AUCKYpC CydacHOi BITUM3HSHOI JIITEpAaTypu MOMOBHHUIU TBOPHU
A. Yamas «Ilonaixamm», B. Maxuna «/lim y beitrinr N'omnos», H. Casananko «®pay
Mromiep He HajamToBaHa IUIATUTH  Ouibiie», I Po3moOynbko «PankoBuit
npuOupaIbHUK» Ta «S 3HAKO, 10 TU 3Haewl, 1o s 3Hato», Ipenn Kaprnu «JloOpi
HOBUHU 3 Apanbcbkoro Mops», I'. Tapaciok «SHron 3 VYkpainuw», A.Kpuma
«Henerankay, H. Jlonsk «I"actapbaiiTepku» TOIIO.

[losiBa Takoro TEMaTUYHOTO MACHUBY XYJIOKHIX TEKCTIB BIATYKHYJAcsi Yy
BITUM3HSIHOMY JIITEPATypO3HABCTBI IMIJIBUIICHUM IHTEPECOM JI0 JOCHIKCHHS
MITPAHTCHKOT JIITEpaTypH, aKTyalli3yBaBIIM HAayKOBE OCMHCIICHHS IIi€i MpoOieMu
Kpi3b MNpU3My HaWpi3HOMAHITHIIIMX acmekTiB. BapTo Bia3HauuTtu podoTu
O. Pomanenko, H. bepnancekoi, H. Xanenko-®pizen, I'. Ckypryn, T.Huxomox,
M. PsGuenko Ta 0araThoX 1HIIHUX.
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Ko’keH 13 HayKOBIIIB IPOTIOHYE CBOT JOCIIITHUIILKI MOJEII BUBYEHHS Mirpallii 1
oOpa3y MmirpanTta, 3aKIICHTOBYIOUM yBary Ha pI3HUX acleKTax IOCBiAy OyTTs B
Yy)KOMY MPOCTOpPi, Y SAKOMY «TOPHU3OHTAIBHUN PyX HOBHUM IMPOCTOPOM OJHOYACHO
JIOTIOBHIOETHCSL 1 BEPTUKAIBHUM PYXOM — YBHPA3HIOIOTHCS CHOTald, PYHHYIOTHCS
CTEPEOTHIIH 1 3100YTHI TOCBI, 3MIHIOETBCS TOCB1A ToImIo» [3, c. 199].

Takuii BepTUKaJIbHUI pyX MEpekuBaroTh 1 repoi TBopiB M. JleBuiibkoi «/[Ba
dbyproum» (2008) [1] Ta €. Cenik «Kpaina ¥, abo ka3zku ayxum mitsam» (2016) [5],
JUIS SIKMX MeTa Tepei3ay J0 1HIIOI KpaiHu CIYTye MiATBEPKEHHSM, IO JIFOIUHA
MOTHUBYETHCSI Y CBOiM MOBEAIHII HE 00’ €KTUBHUMU (paKTaMH JIACHOCTI K TaKUMH, a
iXHIM Cy0’€KTUBHHUM 3aJIOMJICHHSM, IHTEPIPETAIIEIO Y CBIIOMOCTI» [2, C. 49].

Jlnst repoiB pomany M. JIeBu1IbKOT Tpy10Ba Mirpanis JUIIE 1II030pHUN PUBIJL
3MIHUTH CBI{ MPOCTIP HA UYXKUH, Y MEKax SIKOT0, Ha 1X IyMKY, BOHH pealli3yl0Th CBOi
Mpii. Auapiit Ta [puHa 1HpaHTUIBHI 0COOMCTOCTI, Ha Mepioj nepedyBaHHs B AHIUII
MIpUMIaJa€ CTAHOBIICHHS TXHbBOI 1IEHTUYHOCTI. [pyHAa, IONPH CBOIO MO3IPHY COIIaIbHY
BU3HAYCHICTh (BOHA CTYJCHTKA CTOJUYHOTO YHIBEPCUTETY 3 UITKUMU MOTITUIHUMHU
MEePEKOHAHHSIMHU, PO IO CBIIYMUTH i1 aKTUYHA y4yacTh y [lomapaHyeBiii peBOIOLi),
HACIIpaB/i TpaBMOBaHa HEBAAIUM CIMEHHUM JIOCBIIOM OaThKiB, BUTBOPHJIA Y CBOIM
ySIB1 CUMYJISKD 1I€aJIbHOTO YO0JIOBiIKA — 00pa3 aHTIHCHKOTrO JXKEHTEIbMEHA, 3yCTPITH
SKOTO MOXHa juiie Ha Woro OarbkiBmmHI. IlITyyHuit mepdekiiioHi3sM B OIIHII
JOJIed, KyJbTUBOBAaHI MOpaJbHI IMIEpaTuBU cHOpMyBaiM B TEpOiHI BIIUYTTS
HE3aJ0BOJICHOCTI CBOIM MPOCTOPOM, AHTJIISI Maja KOMIIEHCYBAaTH HEBIAHaANeHE
BJOMa OakaHe.

[HdanTUIizM AHIpPisS NPOSBISETHCA B MOrO COLIANbHIN MO3MIII, ISl HHOTO
KpaiHa 1 i 100po0yT 3BOAATHCS A0 KOpAOHIB JloHOACy, mparHeHHs 3MiH OUIBLIICTIO
HACEeJICHHS KpaiHU, CIPUUMAETHCS HUM SIK MMOCATAaHHS Ha T1 «L{IHHOCTI», YKOPIHEHI B
PaASHCHKI MUHYBLIMHI, Kl XUBJATH CIOraJaMH IIaXTapchbkuil kpail. [jig HBOTO
YYy>KAWA TPOCTIP — 1€ CUMBOJII30BAHUN MPOCTIP, SKUM COPUIUMAETHCS SIK 1MUIITYHUN.
Bynyuu cnankoBuM maxtapeM, repoi MpoKUBaE TPaBMY, BUKIMKAHY MPIPBOI0 MIX
peabHICTIO, POMAaHTHU30BAaHOK 1CTOPi€r0 O0aThKa MPO MIAXTapChKy MUHYBIIMHY YaciB
CPCP Tta inmeam3oBaHMMH JUTSYUMHU crioragamMu npo BiaBiauuu Illeddinma —
CTOJIMIII IIAXTapChKOTO periony AHIIIII 1 MicTa-moopatuma JloHerbKa.

VYc¢i cnioniiBaHHS repoiB Ha BiHANAEHHS 0a)KaHOTO PYyHHYIOThCS, BOHU OadyaTh
IHIIKX JIFOJICH, 1HIINI MICTa, 1HIIY KpaiHy, aHDK OYIKyBajgu. AHIJINChKA MIHCHICTH
nocrae nepeja [puHoI0 BETMKOIO KUTHKICTIO MITPAHTIB, @ 3aMICTh 1€aIbHOTO MicTepa
bpayna mpomoHye maxparoBaTHX, Api0O’sI3KOBUX YOJIOBIKIB. Mpid AHApis Mpo
mraxrapebke mMicto-kasky llleddina po3dunacs o0 AlCHICTD: 1€ TEMPECUBHE MICTO Y
BChOMY OYyJIO CXOK€ Ha YKpaiHChKI MICTa BYTIJIBHOTO PETIOHY, a HOTO0 OYLIHHUKOM
OyB MOJIITHK, SKUM MPHUIIBUALIMB oro 3anenajn. [IpoTe rosoBHI repoi TBOpY mHpu
bOMY HE TMEpPEKHUBAIOTh TPaBMY HI B BIAIPBAHOCTI BIJ CBOTO MPOCTOPY, HI BiA
HEraTMBHOTO JIOCBIJly, HaBMakh Ha mepeOyBaHHA B YYy>KOMY IPOCTOpl MpHUIIaB
YHIKQJIbHUW JIOCB1Jl CTAHOBJICHHS iX 1IEGHTUYHOCTI. PO3B’s13ka TBOPY YTBEPIKYE TE3y
E. Caina nipo Te, 1m0: «BUrHaHHs IPyHTYETHCSI Ha 1CHYBaHH1 P1JIHOT 3eMJI1, JTF0OOBI1 Ta
peaibHIi NpuB’A3aHOCTI 10 HED» [4, c. 466].
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[Hury Mopenb mnepeOyBaHHSA/MPOKUBAHHS Yy YY>KOMY MPOCTOpl MPOMOHYE
€. Cenik y pomani «Kpaina V¥, abo ka3ku uyxkuMm mitsam», ne, 3a FO. Kpictesoto,
JOCB1Jl 3aJIMIIATHCS 1HAKIIUM, YYXXUM y HOBHX peanisx. Ha BiamiHy Big pomaHy
M. JleBunupkoi y tBOpi €. CeHiK MpakTUYHO BIACYTHIA MOMIEBUN Psiji, HATOMICTb
OTIOBIJIb CTAHOBUTH KOHIEHTPALIIO €MOIIii, MepexnBaHb, aHANI3y 3HAKOBUX IMOJIN 13
#UTTsE Mapii. IlepexuBaHHA TpPaBMAaTUYHOTO JOCBIY «..TOTAJBHOI YY’>KOCTI
MIPOCTOPY, B IKOMY OIMMWHUBCS MEPCOHAXK, MMOCUITIOE BHYTPINTHINA KOH(IIKT, SKWA BiH
HaMaraeTbCsi OCMUCIIUTH — Uyepe3 BHYTPIIIHINA MOHOJIOT...» [3, c. 201].

[TpuOyBmm no HimeuuumHu gk TpyJnoBa MirpaHtka, Mapis 3akileHTOBaHa Ha
BIJICTOIOBAaHHI CBO€i 1JICHTUYHOCT1, OCOOMCTOI Ta HalloHaabHOI. Lle onpusiBItoeThCS
4yepe3 BOPOXKICTh 1 HEMPUUHSTTS BCHOTO TAMTEIIHBOTO. ['epoiHs, 00A4nCh BTpATUTH
3B’SI30K 31 CBOIM IPOCTOPOM, HIOM KarCyJIO€ BCE, II0 BOHA IIHYE 1 JOPOXHUTH 31
CBOT'O JKHUTTS, a TAaKOX 17eani3oBaHuil oOpa3 YKpaiHM, KMl 3rOJJOM YTUIIOE€THCS B
Ka3KoBY KpaiHy Y, KpaiHy, sKa Maja NPUTIYMUTH ii CaMOTHICTh. Taka MoOBeIIHKa
JIUIIIE YHEMOXIIUBITIOE ()OPMYBaHHS TTO3UTUBHOTO JIOCBIAY IHKOPIIOPOBAHOCTI B UYXKY
cnutpHOTY. Yce, mo Mmano 0 Babutu Mapito B HiMIsX 1 HiMeudwHi: qoCTaTok,
BIIEBHEHICTh, HECIINIHICTh 1 PO3IUIAHOBAHICTh KUTTS, BPIBHOBAXKEHICTH JIIOJICH, —
BOHA MOTPAKTOBYE K Bajy, 301IHUTICTh JAYHIEBHOI OpraHizaillii, eMoIiitHy aTpodio.
3a yac mepeOyBaHHs B KpaiHl repoiHs Tak 1 He moyiroOuia ii, oJHaK CIpUiTHsIA,
cripoOyBasia 3pO3yMITH, BHBYHUTH MOBY, ajie II¢ i BAANOCS HE 3aBASKH HIMIISIM,
30KkpeMa CIM’i, y sKii mnepeOyBajia, CcKoOpille BCyleped, il MNPOBIIHUKAMHU
HimeuunHoo cTamm eMirpaHTd, MPEACTaBHUKU CTaplIOro TMOKOJIIHHS HIMIIIB,
MHUCTEIITBO, SIKE BOHA OOOKHIOBaJia 1 Ha 0aratcTBO 3pa3KiB SIKOro ISl KpaiHa Oyna
OaraTa, a TAaKOX TUTHHA, 32 SKOIO JOTJIsAaNa, €IMHA, KOMY pO3IMOBianacs Ka3ka mpo
KpaiHy Y, sika nepeitHsia J1ro00B 70 i€l KpaiHu 1 Bipuiia B ii MailOyTHE.

['epoi TBopy M. JIeBuUlIbKOI MOBEPTAIOTHCS HA baThKIBIIMHY, CIOBHEHI Hail Ha
MalOyTHe YKpaiHd, BOHM MPOUMIUIM NIUIAX JOPOCTIIIAHHS, SIKWA MpUIaB Ha HOBUMA
eTam PO3BUTKY iX KpaiHW, 110 BCEJSE€ ONTHUMI3M 1 Bipy B OOOMiIbHE MPOIBITAHHS.
Haromicte moBepHeHHst repoini €. CeHik, s sikoi Mmirpamis Oyna CKJIaJHUM
IIUISIXOM BIJICTOIOBAHHS CBO€1 1IGHTUYHOCTI, — 11€ TTIOBEPHEHHS 13 Ka3KH, 11€ 3yCTpiy 13
peabHICTIO, SIKY HE TToMivajia 4d TO He XOT1ja moMivyaTH, HiOU Bech 4ac rnepeldyBalia
yBI CHIi, BIJ] SIKOTO TpoOyauiacs. YcBigomiieHHss Mapii, o 1 B cBOill kpaiHi BOHa
MOYYBA€THCA HE CBOEID, BU3HAUYA€ 1i MOAANbUIy OOpOTHOY 3a CBOIO MEPCOHAIBHY
TOKCAMICTh.
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THE INFLUENCE OF TRANSLATION ON THE PERCEPTION
OF ENGLISH LITERATURE IN DIFFERENT COUNTRIES

English literature has played a crucial role in shaping global literary traditions,
cultural narratives, and philosophical thought. However, the way English literature is
perceived in different countries is significantly influenced by the process of
translation. The translation of literary works into various languages can either
preserve the essence of the original text or alter its meaning, style, and impact,
leading to diverse interpretations across cultures.

Translation acts as a bridge between languages and cultures, allowing non-
English-speaking audiences to access and appreciate English literature. A well-
executed translation can convey the thematic depth, stylistic nuances, and cultural
context of the original work, while a poor translation may lead to misinterpretations,
loss of meaning, or shifts in emphasis that change the reader's experience.

Different cultures have distinct literary traditions, values, and linguistic
structures, which influence how a translated work is received. For example:

Shakespearean Drama: In some countries, Shakespeare’s plays are seen as
profound and philosophical, while in others, they may be adapted into folk narratives
or political allegories that resonate with local audiences.

Modern English Novels: Books like George Orwell’s 1984 or Jane Austen’s
Pride and Prejudice may carry different social and political connotations depending
on the historical and cultural context of the translation.

Poetic Works: Poetry often suffers the most in translation due to its reliance on
rhythm, rhyme, and wordplay. Translators must decide between maintaining literal
meaning or poetic structure, which can significantly alter a poem’s impact.

Translating poetry is one of the most challenging tasks in the field of
translation studies. Unlike prose, poetry is deeply tied to rhythm, rhyme, imagery,
and cultural nuances, making it difficult to convey the same artistic and emotional
impact in another language. English poetic works, in particular, present unique
difficulties due to the rich variety of styles, historical influences, and linguistic
flexibility of the English language. This article explores the peculiarities of
translating English poetry, the key challenges, and the strategies that can be
employed to preserve the essence of the original text [1; 2].

One of the most significant challenges in translating poetry is maintaining the
original rhyme scheme and rhythm. English poetry often follows metrical patterns
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